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Введение. Одной из республик Российской Федерации является Карелия. Язык её титульного народа — карельский — один из малочисленных финно-угорских языков, и он стоит под угрозой исчезновения: из-за исторических, политических и демографических причин всё меньше людей используют национальную речь. Возникает вызов сохранения карельского языка, а также уникального культурного наследия карелов.
В XIX — начале XX в. представители коренного северного народа общались в основном на карельском, в знании русского языка не было необходимости. В 1920 — 1930-х гг. из-за урбанизации, появления национально-смешанных семей и ведения образования на русском как языке межнационального общения (таков был его функционал) стало развиваться карело-русское двуязычие. В 1950-е гг. началась постепенная ассимиляция, и к 2000-м гг. в республике сложилась ситуация доминантного двуязычия с преобладанием русского.
По данным переписи населения 2020 — 2021 гг., было выявлено, что карельский умирает быстрее всех среди других национальных языков Российской Федерации. Спад носителей языка составляет 74 процента, а их средний возраст выше всего по России — 64 года.
«Карелы давно массово перешли на русский, лишь старшее поколение кое-где ещё пользуется карельским для реального общения. Дети и молодые люди практически не знают языка», — комментирует ситуацию Юрий Борисович Коряков, старший научный сотрудник сектора ареальной лингвистики Института языкознания РАН.
Основная причина в том, что семья перестала выполнять функцию языковой преемственности поколений. Поэтому на себя эту роль взяла национальная политика и культурные учреждения. С 19 марта 2004 года действует закон «О государственной поддержке карельского, вепсского и финского языков в Республике Карелия». С 2007 по 2023 годы были изданы учебники, рабочие тетради и аудиоприложения по карельскому языку для 1-11-х классов школ. Бесплатные занятия на базе Ресурсного языкового медиацентра проводятся и для взрослых.
СМИ также играют важную роль для сохранения и поддержки карельского языка, в том числе в повседневной жизни. Через различные медиаплатформы — печатные издания, телевидение, радио и интернет — можно создать пространство для распространения и популяризации национальной речи.
Гипотеза исследования: СМИ на карельском языке играют важную роль в поддержке и развитии карельского языка.
Методы. Я изучила информационное поле на языке республики, сравнила ситуацию в различные временные периоды и разобралась в специфике карельских СМИ. Для этого использовала статистический, аналитический и сопоставительный методы.
Анализ. Я выяснила, что материалы на национальном языке выходят не только в печати, но и в передачах карельской телерадиокомпании — филиала ФГУП ВГТРК ГТРК «Карелия», а также в сообществах социальных сетей.
Республиканское издательство «Периодика» выпускает на национальных языках газеты «Karjalan Sanomat» («Новости Карелии»), «Oma Mua» («Родная земля»), «Kodima» («Родная земля» на вепсском), журналы «Carelia» («Карелия») и детский иллюстрированный литературно-художественный журнал «Kipinä» («Искорка»). Раз в год выходит литературно-художественный альманах «Taival» («Путь») с произведениями карельских авторов. Издания в основном направлены на аудиторию, проживающую в регионе, и публикуют новости и материалы о жизни, культуре и традициях коренных народов республики. Кроме того, некоторые русскоязычные издания республики регулярно выпускают материалы с национальной речью: районная газета «Олония» ежемесячно печатает полосу на карельском языке.
Национальное вещание транслирует передачу «Viestit Karjala» («Вести Карелия») на финском, карельском и вепсском языках на телеканале «Россия 1». В программе «Omin silmin» («Свой взгляд»), где национальная речь сопровождается субтитрами на русском, зрители узнают о народах Карелии.
На «Радио Карелии» вещание ведётся на русском, финском, карельском и вепсском. Радиопередачи на национальных языках выходят дважды в день, а в дневном эфире звучит канал «Kodirandaine» («Родной берег»), состоящий из новостей и тематической передачи о финно-угорских народах, их культуре и актуальных проблемах.
Говоря о карельском языке в Интернет пространстве, стоит упомянуть, что в 2020 году был запущен онлайн-ресурс «Oma Media» на пяти языках, в том числе на карельском.
Обсуждение. Количество носителей карельского языка уменьшается, поэтому встаёт вопрос: насколько актуальна обсуждаемая нами журналистика? На него в интервью изданию «Республика» отвечает Михаил Юрьевич Незвицкий, главный редактор газеты «Karjalan Sanomat» и портала «Oma Media»: «Журналистика на национальных языках — это изюминка Карелии. К тому же эта отрасль журналистики играет роль точки духовной и языковой опоры для тех, кто говорит по-карельски, по-фински и по-вепсски. Ведь язык — связующая нить между этими людьми».
Кроме того, ведутся дискуссии на тему признания карельского языка вторым государственным на территории региона. Карелия — единственная национальная республика в Российской Федерации, где язык коренного народа не имеет такого статуса. Споры по этому поводу длятся уже долго, некоторые активисты считают получение карельским государственного статуса принципиальным вопросом, однако пока ситуация не меняется.
Заключение. Учитывая стремительное сокращение численности населения, говорящего на карельском языке, его поддержка и развитие необходимы для сохранения уникального облика республики и её культуры. Изучив статистические данные и поняв, что основную роль в этом вопросе играют институты политики, образования и культуры, я подтвердила гипотезу, что СМИ на карельском способствуют распространению национальной речи, сохранению идентичности и единства карелов.
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